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country is distant from this; ©ROIYIR @A, ;T SYRRT
de38) 08,8 FRONY B8 the Anantapur District is to the north
of the Mysore country.

If it is required to say that one country is included in another, the
genitive and not the dative is to be used: thus, w%doﬁrd @’ s )#% :3%:3&&
th¥n ¥ 0 ¥dod® = the Chitaldrug District is in the north of the
Mysore c;untry. "

(f) To indicate purpose; as, 935938, wor¥? why did you
come? FOIH 2woi3 I came on business; Tododosy Sweda
G¥, Bz I went to see the house.

(g) To indicate some relations of time; as, FooR0TIVTy
2 come in the evening; TR Ak FTR02NT FoR! DB
SR, TNG the grain which I have laid up is enough for
two years; & 30ri9R &gy donsnd BeS wod,ed I shall come
in (after) six months from this month; &;S#:‘e?& [owgy =edf
three times a day.

(k) @8 length, is used in the dat. with &w emphatic to
indicate * over the whole length’, ‘from first to last’: @%@ﬂ%
[ MA] %Ja& %w0Te TRTEY dYE,s3 indeclinables stand in one form
everywhere There is a similar use of u% sum, total, (3 B n.):
#;i BBy, TonS PR, IAW 2083 ﬁe I BReEsYy mine and
Ranga’s books were lost together.

() The dative sometimes takes the place of the locative
case: aSs?'v?&‘ 20 ;&) (aﬁ#d@ 3] ?So) he fell into the pit; ¥3 %1}

NHTD (TF, LS@ N& B ) he got into difficulties; D08 wobﬁ‘
Q% Food t»msv 8 (0otd D0800Y) of eight people seven are
reading.

The Genitive Case
The genitive case is called in Kanarese Rowogdgd, sam-
bandhavibhakti, the case of relationship. Its uses are chiefly
two: (1) Lo indicate possession; (2) To show connection

1 In Kanara the Hindustani word 23 is used instead of the English
G&d.ﬁ%. 2 QDES,& grain (1 n.). $ %90 time, turn (2 n.). 4 p, 215,
footnote 7. Vocab. XX.
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with, This latter sense has many varieties, The range of
meanings covered by this case is illustrated below:

(@) Ownership; as &%, Bwo my field; Sofod wwZws
the master of the house.

(6) Kinship; as, =% dF 3, 80¢ ? is he your brother?
(Compare the similar example on page 257. The difference in
meaning between the genitive and the dative is very slight, as in
English between ‘Is he your brother?’ and ‘Is he brother
to you?’)

(¢) Origin; as UToxoR® ©9¥3' the government of Rama;
0% ¥ Tobd? the trouble arising from children. (This use cor-
responds to the subjective genitive of Latin grammar.)

(d) Object (corresponding to the Latin objective genitive);
as, FonE 2OHT® removal of sin; wg)ead Efﬁ loss of life;
¥ ey ©,030¢n the method of using verbs. These expres-
sions (especxally if, as in the examples given, the words involved
are Sanskrit) are usually abbreviated to the form of tatpurusha
samdsa (see Lesson XLIV): 2oRz0m00 ; 19,008%,; $,030%0

‘::‘)oimeri.

(e) The relation of the whole to its part; as, 083 FwoB*
a branch of a tree; W¢=R wonnsy® the limbs of the body.

(f) Proximity, or reference; as, 33008 ,% 3¢ the sea-shore;
2Ree3T 279D a well in a garden; 303 Ty tank-water; FWRE
wo strength of arm.

(g) Material, constituent elements, déscription, class, etc.;
as, 30008 BONR" a wooden plank; =T R0y a crowd of people,
Too0% F90° a puppy; TS Tesy, a mango-fruit.

(7)) Adjectival relations. The use of the genitive case much
resembles the use of attributive adjectives. It is natural therefore
that the case should be used to mark adjectival relations. It has
already been stated (page 241 footnote) that many of the words

1 »¢#¢ ruling 2 n.). ? #ol annoyance (1 n.). 3 P. 226 footnote 8.
¢ #20w branch (2 n), 5 @orilimb (1 n). ¢ g% arm (1 n). Tmon
plank (2 n.). ® 390 young of animal (2 n.). .o
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in Kanarese which appear to be pure adjectives are in reality
genitive forms of abstract nouns. It should be added that in
the opinion of so high an authority as Dr. Kittel' all Kanarese
words which are used as adjectives are in fact nouns, often the
genitive forms of nouns. The following examples illustrate
the adjectival use of the genitive: 73 &d 35onF the way of
wisdom; e300 R@E* proper behaviour; 3n° wTled benefi-
cial advice; ¥e203) &R0%y 2 man wearing a hat.

(7) Dependence upon postpositions. It has been shewn in
Lesson XXII (p. 169ff) that these words also are almost all nouns.
The genitive is partitive, or the genitive of reference or proximity;
as, YWORKHA in the inner part of the city; 0% IPSF [oed
in that which is after (with reference to) one year.

EXERCISE XXXil
(a) Translate into English:

1. Voniewde v.su“m@ ﬁ%mm *’B“sa%%oé DFTTONG TR
:Soéawbasg ezﬁoé Ro0TTTE BTN |TIHTROT Rt ecsﬁo
ﬂfaedo@:ﬁ awe% 5 wOR Beeroboth. 2. p;ﬂo ] oisa;ﬂm
%% SEE’Jae es;% e zﬁfad aﬁaio RRIR ;Soa@aqsﬁq)mmse%@e IV
gfhegbﬁ fue;%mhd@ 3. B BRINS aﬂowam 03§0 LR
:scmmﬁ 8RR fedy; «rd BOTOLY &imﬁ%&oé vdiooﬁo&)
4, R0 vdot%wmﬁdmhdos %,590 3R ;So%%%d WD %dx%
WogRTeng,. 5. mzs SoPoIRITV0G B3 3, RROTIERY,
QS;S'—ao:b smm@zs%& u%om 2533%'653503 3. faot;a mcﬁ@
BB [onw WY Sone wRy JoERERINTY. 6. FoTpeer TaTTY
uomﬁ eﬁmwr'mcsm aymooRd. 7. gad:vﬁ& pot:) 3$Ov62>_8_
om BRBNTHTZDE em cmd'vi} weTTY s‘a;i) mwmm& 3RoN
fomm 8, am csos Sr-'ﬁae? vY, 'add@ JRNDY. 9. PNE
ﬂo‘on.‘\)J u@wogd%&oé N0 chd@ 300@&:5 DHEET

1 See his Kannada-English Dictionary, s.v. ’3‘3;, dﬁ@{“. etc. :62& is a
tadbhava of Sanskrit 3. ? ¥@¥ conduct 2 n.).  ? &3 suitable (adj.),
welfare (1n.). % B&ed hat 2 n.).
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WB NeGIeNT, eum* maws ToxTe03 YOI, 10, 22 ;io
sx eaoszoﬁ@e,%d T,008RRE D ,e8N03 a%z&as \)eeo:m
m@m B

(b) Translate into Kanarese:

1. Sumantra, councillor of king Rama, was ruling his'
kingdom with discrimination.? 2. The road which leads® to
destruction is broad. Enter* by the narrow gate. 3. While we
were journeying® we arrived at the bank of a deep river. We had
no means of® crossing it. 4. In a low-lying paddy-field’ three
crops a year may be obtained; in an elevated (paddy-field) it is
not possible® for even one crop to be obtained. 5. The house
in which you are living is a very ornamental one, is it not?
Although it is large and ornamental, as there is no convenience
for (obtaining)® water, I am about to leave it and live'® in a smaller
and more convenient house. 6. As heaven is high above the
earth, God's mercy is without limit toward us,"* 7. Blessed are
ye poor; the kingdom-of-heaven' is yours. 8, How far is the
western-sea from the eastern-sea? It is further than we could
travel in a week.” 9. To forgive is a worthier act than to punish.
10. The book which you brought and gave to me is very good.

From reading such good books much advantage and pleasure
come' to my mind.

Yocabulary
®n® breadth (1 n.) ©»3938 unbounded (adj.)
©%08 exceedingly wPeor not full (adj.)
wWBRL' suitable, convenient ©STD3 place, opportunity
(ad.) | (1n)

1

e, Rama’s. 7 2%ed. 3 gdowxo, ¢ Go in. 5 In making
journey. 8 For. 7 ﬁ%. 8 mz;sﬁzseg“ . % Need not be translated.
10 xa33ngs. 1 Locative, 12 Expressed by a samasa. 3 Than a
journey which we may make in one week. 3¢ evofierhd, 15 exodav is

often used as if it were a noun, in the sense of convenience Uaﬁoa’avﬁ.
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©¥©0T93 ornamentation (1 n.) WTF (prior) eastern, the east

©Xeg, impossible (adj.) (1 n.)
©RTRY, convenience (1 n.) %,03%¢ewE use, advantage (1 n.)
&% depth (1 n.) 2,¢3 Jove (2 n.)
'aia,'eb ); narrowness, difficulty w9 grow strong or hard (2 intr.)
(3B n.) m%ﬁog fortunate, or blessed
wOTe0R expedient, means man (1 m.)
(1 n.) 208 limit (2 n.)
2%9¢ e milk of young coconut Bﬂwa:mb#c? chief man (1 m.)
(3B n.) odeer worthy (adj.) and noun
0™ compassion (2 n.) (1 m.)
o0 unripe fruit, gourd, nut X poison (1 n.)
(2 n.) JX?,8 breadth, expanse (1 n.)
81y, low ground, a depression 2903 peace, alleviation (2 n.)
(3 Bn)) RoTpeer (quite) full (adj.)

don coconut palm (3 B n.)  A%F snake (1 n.)
BeoNR cause to go away (1 tr.) oG practicable, possible (adj.)

o thirst (1 n.) X¢ sweetness (2 n.)
%, noxious, wicked, (adj. and RooTS beautiful (adj.)
noun—1 m.f.) R53:08, Sumantra (1 m.)

':.'3%7 30 (being behind) western,
the west (1 n.)

LESSON XXXIII
ldiomatic uses of ety

In Lesson XXIX the use of various parts of this verb in
the construction of different kinds of clauses came to our notice.
Such parts are: @G0 (¥Ttw, wmerie) end, otdd with the
instrumental ending, The use of other parts of the verb will
occupy us now.

¢ with Declinable Words, in Adverbial Sense

&N\ past verbal participle of &n is attached to Kanarese
declinables and to Sanskrit adjectives,* giving them the force of
adverbs. Thus B89N well (from @& beauty); 7i¥,03%N
firmly, loudly (from r‘\l“ii firmness); wWAN strongly (from weo?
strength); R X300 clearly (from Skz. adj. R\, clear); =N
to that extent (from &=, so much as that); D3eRToN especially
(from Skt. D3¢ distinction, peculiarity); ~owodessyeN ordinarily
(from Skt, adj, o909 common to all),

In the above examples the use of @M approximates to that of
the English adverbial suffix -Jy. In many instances an English
adverb formed with that suffix is translated in Kanarese by a
noun with the suffix &N,

Words compounded with this participle, however, cannot
always be translated by an English adverb. The following
examples should be studied: ©3 33, ONRWTN TPIFeR
$,09 we were not speaking about you (for OR03 see page 170);
DRIPRE FPSR SRTITTIN ity FRRBBRYRTY servants
must act in accordance with their master’s word (¥%%0 means
‘in conformity to’). A similarmeaning, that of ‘conveniently to’, is

1 And also to some Skt. nouns. ? See p. 31 (3).
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given by ¥RTLHOTIN: {Fy ToOFH ' wRBWOTIN SeFATc?
they acted in a way helpful to our business.

ORrcoTeN? gives a similar meaning: 3y [PIR R
AEosTN BRBIFROW they acted in accordance with their word;
T & IerirTeN HAeNIND) means ‘we shall go by this road’;
BT ®og FN! IETeRZR,E he speaks like a fool (or
foolishly); &% ¢TRTON & UogHNRY ©WE,d he rules the
kingdom as (its) king; & RNBTH & DRNF, I [nFeN
A, TOALR® that old man received this boy as his son; 3273
ﬁ;eaﬁcaf\m‘zﬁ“ they are friendly to us.

In the last example but one instead of the nominative a1
®" we might equally well have the accusative TSN
see Lesson XXXII, first paragraph.

&\ when attached to the dative case expresses purpose, or
some similar idea. It is very commonly attached to the dative
of neuter participial nouns in this sense. Examples: we), 58
F ;3'@'5;3303%_?\ ROR RREBR a merchant went to the town
for the purpose of trading; SRERRTTYN THATD they came
together for the purpose of seeing.

Attached to pronouns in the nominative case, &N gives the
sense of spontaneity; as, FoveN SPAB I did it of my own
accord, by myself; 39&9N BR¢R he went of his ownwill; for ‘it
went of itself’ we may have @z IoFeN BRENBY; see p. 127.

&N is used in combination with Xwers especially in the
expression 8NBREONI it has taken place (is finished).

The pres.—fut. verbal noun with &N is sometimes used
instead of the finite verb with 20%0; e.g., IR TV WRFHTTAN
Revny he said that he would come tomorrow = 9% WIE, ¢
oty BevT.

1 590WF act, business (1 n.). 2 J2F %> move about, conduct oneself
(1 tr.). 3 ©RoFwe means literally ‘following the bank,’ as a path may
follow the bank of a stream, hence it comes to mean ‘conformable’;

70M0® means ‘conformable to the quality, having the seme quality’.
¢ @y fool (1 m.). 3 A ¢®0RY receive. welcome (1 tr.). ¢ 2 ¢&® friend-
ship (1 n.),
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For the use of &N with infinitives ending in ®ev see
the following paragraph.

o3 representing Completeness

o0 frequently has the meaning of completeness, ‘it is
finished’; as, ®\e&To0N3 the meal is finished, I have (thou
hast, he has, etc.) dined; B30N30 (BHI, + &) means
‘the time has come’ or ‘it is late’. X£3), is joined with &N
in this sense: STood’ HRITDN wWOBZ the post came late, SR
may be attached to the past verbal participle, or the past
participial noun, or the infinitive ending in ®®J of any verb; as
PRSERE0IRND) (NRHBIDR T 000F.. NREIZBETDNE) I have
(thou hast, he has, etc.) finished dining; TR O™ Jeed
&302)8) I have seen it.

There are, however, many cases in which the word &0%&
is used in its original sense, ‘it became’, which is practically
equivalent to ‘it is’, ‘there is’. Examples: 398 B8R BRYT
%08 R RodeexTeoNdy (l4t., from seeing you, to me there
became, or there is, joy) I am glad to see you. The point to be
noticed in this example is that $0%3> does not signify the
termination of the joy—=03£¢NTP0WE means that joy has
happened not that joy is ended. So we have ITTo0WE*
I am (thou art, he is, etc.) sorry; SWwent TaAeced’ the
disease is cured.

The word &30 jis to be distinguished from 3030_. an alternative formy
of @23 there is. This is very commonly used in colloquial speech; as,
AR Seavp ansodee ? ol have you a pen? I have, According to Kittel
both &% and eo&z‘ are derivative forms of &)W the archaic 3 pers. sing.
fut. of ¥, In colloquial speech ©od) is sometimes heard in place of &8
in the 3rd pers. neut. pres. tense &3 o8y (for o3 @), woog ok, (for
W d).

1 ¢woen the post 3 Bn). 2 JA sorrow (1 n.). % 394 better
state (2 n.). .
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Neuter Forms in sense of Possibility, Ability, etc.

The third person neuter singular forms ¥mg,&, @I,
©ORZy, ¥nd, as well as the participles and infinitives, have the
sense of ‘to be possible’ when joined to a word in the instru-
mental case, or to the locative 038 (frequently shortened to
’3;50) ‘in the hand’. Examples: FSQLODENQ&Q I cannot do it;
?S’Qtommé_,d@g I could not have done it; saiommsoeg
it is not likely to be done by me; =& dDY 0WINZ,BRE ? can
you do this? &% Boan=HtA! 4,008 SeRND I will try
to the utmost of my ability; ¥<8 k"oi@exﬁs‘;&* Regoant it is
impossible to describe his joy; ©® &t TookF that is a thing
impossible to do.

They may also be joined to the dative of a present neuter
participial noun, or to an infinitive ending in ¥ (or its dative
form in 950??&) used either impersonally or with a subject of
any number or person; as, SWRIYBTYMZ,E, IPRTE,T,
a’md@@mgzﬁ it is possible to do; IPRFTTYRNRRY, SRR
dia&m@ag it is not possible to do; T TR ﬁ&da@df@a_m
8,8 I can do so.

ey denoting Relationship
Examples: #7370 28R 0595 how is he related to you?
3R> I8 ¥Ry, TOre he is my younger brother; ©Fth B3R
YISt they are people with whom we cannot get on; 2=0nw
&T0N® &y these people and those cannot get on together.

ety In Passive Significance
&7 attached to the infinitive ending in @9 or to the verbal
noun ending in & frequently gives a passive meaning, or a
meaning approximating to that of the passive; as, 8 XT93F 03N
[PTFR0W  wIhTIOWIs (WBREroTINR) this gospel was
written by Mark (&2., this gospel became a writing by Mark).

It should be noticed that in the example YWiSRES20N30 on p. 265
the form e\ represents an accusative case and is the object of IR®w, (.,

1 :S.)%ﬁ see p. 171; $,09M03 = F,009 4 o,
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there was a making-a-meal); while in the example given here W8N is
complementary to BoedFon,
Other methods of translating the passive are shewn in Lesson XXXV,

Combination of &y with Jnzes and e

As we noticed, on p. 242, the compounds 3RGETL,
300390 have the meaning ‘to become the first in a series’.
They are generally used in the form of the past relative partici-
ples Setwan!, 30098,  This supplies the idiom for rendering
such expressions as ‘et cetera’, ‘and the rest’, ‘and the like’, ‘and
so on’. Examples: &, 23?‘)’, %wﬂws B0 6@@3&{@;&&‘
HRDNBHYNROT BRcdwa2,8 they take out of the ground gold,
silver, iron, and other metals (li¢., metals of which gold, silver,
iron became the first); SFFeodsle Bpdved IR & Be3
B WeSIR[PRBWEF,B the people of this country make their
living by agriculture and other kinds of work; 28, 3%, Sowd®,
283 Y JRBTIWIYNW TR i_azéowﬁ &&Sﬁsé 0%, cantwons3*
righteousness, piety, faith, love—these and similar (virtues) are
the marks of the man whom God approves.

The past participle ¥N\ may be used with 3®®® in this
idiom; as, 307 F0) SRETN 8T, [0 S3n» from the greatest to
the least. More common in the same sense is the use of 3L0B,
past verbal participle of %%, which forms the combination
LRTAROR as, BRTR T SRBwaRRoR wE IS8R, Literally
;’;Jad&)oﬁdago means ‘take as first in a series’, but in use the
sense is ‘become (be) the first in a series’.

The Hindustani word dr‘%ﬂ is also in common use at the end of a
series of Kanarese words in the sense of ‘et cetera’. e&+ goh ;M&d oW
they brought rice, ragi, etc, ’

The Sanskrit idiom corresponding to this attaches the word
&8 ‘beginning’ (which has no etymological connection with the

1 3»Rw9R in other forms has the meaning ‘begin’ (intrans.); as,
BRLBTITRT FIFMIVY SHTU03B) the rainy season began from last week,
This usage is not known in Kanara.

8 we, silver (2 n.). 8 ¥®) @ iron (1 n.).
5 300 faith, faithfulness (2 n.).

¢ Srex® metal (1 n.).
8 0¥ ® mark, characteristic (1 n,),
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Kanarese word &) by direct samdsa to preceding words, and
sometimes also to following words. Examples; 5o &% ewont
BeeN woGinT,oNeRy, ! AeedBeoR w0id,ed I will go to my
own town, see my relations, friends, and others, and come
(back); SEe23?,0° uoq:omoc;aﬁd;‘%*’ Sobd wivded I shall
salute my mother and father and other relations and kinsfolk,
and come (back)., ‘Etc.’ at the conclusion of a series or of a
quotation is expressed by BF%D ie., BE (=&eR)+ud; TOMG,
Se a0 BFYD FePHP0RA they asked for paper, pen, etc. So
also we may have ¥&0®N ‘beginning with’: 79, £T0035RN
Towg!  TOoo3® from the Brahmans (down) to the
Panchamas,

EXERCISE XXXIII
(a) Translate into English:

1. 933 aoom::’a@:sﬁg@'a TooF,RTa0RPE eﬁwua A58
STNQ 2. weRWLE; 0ZaR B3R RurticaRonS, 000 oBRR w9 o
aso:b;ﬁ;&ll Zond, 2. mch Jond m@c@w%&os FRFY edon
JBo SeR. 3, wRemd SoneR R DRty donvh & %wdaﬁ&*
TRRIFY, wObTRTR. 4. eméh?& BRTVY em:i)ﬁﬁobo. 5. ¥3
B oworiog &0 mmxﬁ 6. & WWRMTIPR Tosy NORH
;"&&8 Uptet:lateil :

(b) Translate into Kanarese:

1. Two’ (are) better than one. 2, He climbs Chamundi
Hill once® in four days.” 3. He took the book inside. 4.
This boy is reading for the examination. 5. It was impossible
for Karna to defeat Arjuna without guile. 6. They say that
morning sunshine'® is not a good thing for the body.

1 WoBY a relative (3 B n.). + 08, friend (1 m.). + @2, ! Swew
(Skt.) mother; in Kan. I%3 (2 f.) 4 &3 father (3 A m.)  ©B; 8;30 4 0
becomes &3 & according to yanpsandhi see Lesson XLIII, 3 w005 a
relation (1 m.). 4 B3 man of fifth caste (1 m.). 5 Heodr e

(BoHF o¥3), see p. 171. 8 A%y, be exposed to, be involved in. 7 Two
people. ® One time, % Day. 10 Or heat.

EXERCISE XXXIII 269
Vocabulary
©30 (The Emperor) Akbar %o9¥,0 prowess (1 n.)
(1 m.) wo% arm (3 An.)
¥oF S name of a Pindava 2o% live (1 intr.)
prince (1 m.) RTVOY gale (2 n.)
©8 wander (2 intr.) 30¢R deceit, guile (1 n,)
), 3T pickles (2 n.) &8¢ superior state (3 B n.).
©080% roll down (1 intr.) 99! endowed with
TeoF name of a hero of the Rowd, success, acquisition (2 n.)
Mahabharata (1 m.) Rorogd good quality or disposi-

woRwoR name of hill (and tion (1 n.)

goddess) in Mysore (2 f)  F9,5¢®’ in one’s own power
2RO January (2 n.) BoY (= BoJ)) several

! Skt. adj. used as noun in Kan. ,‘person possessed of’ (2 m.).
2 Skt. adj. used in Kan. as noun (I n.) ‘possession’.



LESSON XXXIV

Idiomatic Uses of some other Common Verbs
Boeery go

(1) This verb sometimes has the meaning ‘be lost’: &9
BReONIY all was lost. Similarly, in the past tense, it may
signify ‘has died’: 833, T, BT TowRNY %08 ZWerTS my father
died two years ago.!

(2) B»erd, when added to the past verbal participle of
many verbs, indicates completeness of the action expressed by
them, though in some instances the emphasis is not very
marked: Tgov W& 2RETTY the thieves ran away; 336:5@’ an
&0’ %weNd the dampness is now dried off; ¥TA A% Boetd
they could not be found; wocasy RodNOR! 333)5;\9603330 the
arrow missed the mark (went wide of the target); mo@ 33.3)(
BREZ (some one) missed the train.

(3) In the case of some verbs which are used both transi-
tively and intransitively 3%¢Re often accompanies the past ptc.
in the intransitive use, giving a meaning which is most easily
rendered in English by the passive voice: ®95) 9y RReOND
the money was lost; ©98,080 W&H? BHEONI) the vessel was
broken; but in the case of a sentence like FRew® [NORL?
FPEONB it is natural to translate ‘the stick broke’. We find
3Bwens used with the past ptc. of some intransitive verbs where
the form of translation into English is passive: %} ‘cweciae
he was ruined.

1 But this meaning would become clear only from the context, the
topic of conversation..  ° 9,5 moisture, dampness (1 n,). 8 70 dry
up, (of light) go out (1 intr.), 4 190 mark, aim (2 n.). 5 o8 break,
smash (2 intr. and tr.). 6 #xeed stick (3 B n.). 7 J00 snap, break
(2 intr. and tr.). 8 #5405 go bad or wrong (past. ptc. @Uod; irreg. intr.).
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(4) As in the last example, 3%¢r> used with a past ptc. or

even with a noun may indicate a change of state: Tz =gy}

BreonS the cow died; %35; SPeR XBReT the farmer was

deceived; ©omv ¥} Beerid I went to sleep. In the use

with nouns, these sometimes take the adverbial ending: eWgs
sowaN’® RRERVB) the town became a ruin.

(5) With the dative of a verbal noun, the infinitive in o
and in ©9F, BREr gives the sense of futurity: BeIsiody *
Ted Yad (o) %0¢1039,3 they are about to build a bridge.

(6) ®weris is used with negative verbal participles to take
the place of the negative mood: & T9eo% WHLOWD (Toredy)
it disappeared; o03® X2¢37 he did not come. WReNv in the
negative finite form is used with the negative verbal participles
of other verbs: TR ¥R Hesd BwerbIdy I shall not go
without telling you,

(7) In Lesson XXXIX it will be noticed that 23> combined
with the present verbal participle of another verb gives the
meaning of habit, continuance, etc.; as, %81 IPBITY, uoadoeaﬁ
I have been in the habit of doing so. In the future tense JBRen>
may be used instead of W30; as, HeR BPRIFD, BRENVST I shall
go on doing so.

(8) ‘To take with one’ is 2RTBHORY BREMIIHT when used
of objects that can be carried; when used of persons it must be
rendered TOHBROBY FWENRIZR; as, & PR, IR, IRBwor
Rweno take this book with you; RS FERBROBY BRenY take
me with you. ‘To take a small child’ is SPBEY, 28,FR0R>
TREMOYTY; “‘to take a horse’, %*od;ﬁo&oabi TRRATRHORL BRero
FB%.  So also IRBIFROT WA to bring with one (used of
objects); $83:8008y wATTWo (used of persons); etc.

! 53030 die (past ptc. A% ; irreg. intr.). ? NCE) sleep (2 n.).
8 329 destruction, ruin (3 B n.). 4 3¢203 a bridge (2 n.).
5 Neg. vbl. ptc. of wo.



272 KANARESE GRAMMAR

Zow put, throw

The verb 9% when attached to the past verbal participle
of another verb, gives the same sense of completness as is given
by Rwer> when similarly used. We have already used the verb
FRORTOT for ‘kill’; as will be seen in Appendix III, Class
3 (¢), Bw0m is the past verbal participle of $%¢02 and the addition
of &% adds completeness to the meaning of the verb, ¢ kill
out and out’. Other examples: 3/eTTR REHBRENVOT
Tl ! 33, ? oW the gardener must pull up the weeds
from the garden; woTAN VeAT' IR SodnY WO ‘
23, ToIB a strongly blowing wind carried away the tiles of the
houses. The irregular verb 0®o is used with past verbal
participles in the same sense. See Lesson XXXIX, Class V.,

230 play, ete.

This verb has the general meaning of ‘to be in motion’;
-attached to the past verbal participles of other verbs it gives the
following meanings:

(1) Frequent, playful, or oscillating movement; as, Sy
w@owg, %% the child is running about; [, v wTeIng
Touser Z08,8° birds fly about in the air; E@o&)m?b YWORY &
™a%ug, 3 dogs wander about in the town; S0%% %@mc&oa‘g‘,d
Rrered,3° the children shout and laugh; 282" genads
3! the cradle swings to and fro.

(2) Reciprocal action; as, S VIR a%@éaadaépdada
this man and that man were beating one another.

1 #¢ a weed (2 n.). % Past verbal participle of $¢%0 pluck; see
Appendix 111, class 3 (c). 3 ¢ blow, wave (L intr. and tr). ¢ Bods
roof-tile (3 B n). 8 L0 4 ugd d; lopasandhi. ¢ %90 4 yz I;

ddesasandhi. 7 S0V go round (1 intr).  ® 3N laugh (irreg past pte.
53‘0 intr., see Appendix III, Class VI §, It is noticeable that it is not the
paat pte. 8%, which is here combined with YR but &% an alternative
past ptc. to 53?% from a root 81, not in use except in this combination.
b4 &né&“@o cradle (3 B n.). 10 3nn swing, nod (1 intr)).
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(3) Combined with $20%, past verbal participle of SR

in the form 3ROTR it gives the meaning ‘praise’. This idiom

depends on the fact that &%), means ‘speak’; FHOTIR is ‘take
hold (mentally) and speak.’

The causative Y8R0 is frequently joined with an infinitive
ending in ® or ¥, as in W&IRRY cause to run about;
BRLRTORRY cause to depart; etc.

EXERCISE XXXIV
(a) Translate into English:

o L RopgsSt SF W g seon VAT, 2. woTd
ORI ARWOTY N TeORY PR 6T F,ZoTen
mda‘aéoﬁoaﬂo zmou /R BReN3 TN ﬁ%@‘e.b AR
5. war wed BRZ TINZ BR FRONRTIH esdab uaﬁ’# BT
=N édohw@dﬁ mscs 4. oReEPEOL 0N e;fdsadagm
WIPOBIOTVR &mm. 5. o= 35& éxéd ;Soz;:qszsg 030 JeSF
TN TV TIINRR B, IR0 ﬁa’ioéegﬁ one  wug S0
z‘s‘@ec;a"ojo;m :maaoum %Jaéj ;Sem 6, T WY woTPN
w3 BooT %Jae)r%!?@d 3 0% 23@0&)@65@ aaémh, BRI 7. T
s Senod -ﬂmm Ands =9 a,maifm)h B30 T, sémfa’n
20AL FROZTE HE NJ;;S)CSE’«) r\ T8, F0RY édaméoé :3
8 ne dm@m oINS 5& ;Saﬁo -&e@ umﬁ a;oioaocs FHBZIoTIN
3333 3530 FoEnvY =ed z:ahe)meéab '30»25 %Ja%:fm 9. ewdy
amaﬁ% 33, ﬁaﬁaé’ Botdhowrd A e éa%arw;&)i’ TORIFHOBY
wod,R RN de:ﬁ*a xdm éwmacL Swehdeor 3oNTTooN
m@eaﬁm R ;ﬁoooaad TTIGFRYOR zﬁeaﬁd#»°L PESPEN
og;ambobood 5*@:@5;55; BROD ESF Jgsoen :-5;’% Gp¥otel ot
WHTT 10, che R 35 WRORITY B, emabz’{ Been Bwedd
[RRTINR & YROSETD esésﬁaﬂoi aouda%@emcsbow &I FOR)
00 &raehmﬁab "3 ;Ssa&ﬁe BRT3 W8 s wea?aa&ofwr
:S;ixa ;S::az&@d?a%ﬁ@e)

T Ak 3B ¢0; DB ¥O=DIVD Yap Sandhi (Lesson XLIID.
18
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(6) Translate into Kanarese:

1. All who heard this news were surprised.! 2. Although
a spark be small, the whole forest is destroyed by it. 3. To do
one’s work oneself is better than to have it done by means of
others. 4. Asthere hasbeen good rain® this year all the farmers
are carrying-on their work-of-cultivation gladly and are looking
forward to the time-of-harvest.® 5. When men were involved!
in an evil plight on account of sin, God’s one Son appeared in this
world as their Helper, and gave His life as a sacrifice in order
to save them, 6, As the beasts which roam in the forest gathered
in a crowd, and entered and trampled down the fields and wet-
“lands, all the hedges, bushes,® etc., were entirely destroyed. 7.
If the children in this class are to® be successful in the examina-
tion, they must finish reading’ the remaining lessons within one
more week, must they not? I am doubtful® whether® they can
completely finish those lessons so quickly. 8. May the amildar
perhaps come and enquire into the affairs of this town within
this week? He cannot come this week; perhaps he may come
next week,'® stay two days, finish the work of this place, and
go to the villages beyond.* 9. The master had the labourers
called one by one, gave them their daily-wage at the rate of
one rupee six annas each, and sent them (away). 10. When the
guru'? in the course of visiting various-villages' came to a
certain village, the villagers gathered together in order to salute
him, caused him to alight in a fit place, served him according
to the custom-of-their-caste, received his benedictions, and
vent to their several houses gladly.

1 ¢Felt surprise’. 2 As rain has come well. % Acc. ¢ ﬁv%*'s’-’n#oo
become entangled, involved (irreg. intr.). LB 6 Use Wesond.
7 Read and finish. 8 “I feel doubt’.  ° Notes on Interrogative Words,
p. 161 (2). 10 The coming week. 11 The beyond (gen.) villages.
12 Honorific plural. % See p. 196.
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Vocabulary )
o2 that side, beyond (2 n.) 59X dweller (2 m.)
©3¢9F 8 blessing, benediction TWOGFF thing (1 n.)

(1 n.) Tp2 worship (2 n.)
@3 olF wonder, surprise (1 n.) %,%9% favour, gift as from Deity
a0 other (adj.) (1 n)
ov8, 30 (highest) excellent 33'?)8'3 living thing, animal (2 n.)
(adj.) Wo0s relative (1 m.)

wo¥ remain (2 intr.) 23¢9 hedge, fence (2 n.)
Toe3%0 make visible, appear 2,3%“ RJ eat (1 tr,)

(1 tr.) %o fear (1 n.)
3& spark (2 n.) B'SJC,‘QB the centre (1 n,)
30 family (wife) (1 n.) SowS* see p. 216 footnote 4
509 daily wage (2 n.) Sowd close (1 tr.)
¥, order (in succession) (1 n.) 30022 beginning (cf. I UN)
np_)ﬁoﬁq; villager (1 m.) Syn animal (1 n.)
w03 cheeta (2 n.) odozg, sacrifice (1 n.)
WOSKA & caste custom (2 n.) DFdRY enquire (1 tr.)
g3, fit (adj.) 3w sound, word (1 n.)
STNRY cause to turn, turn 33) infant (3 A n.)

(1 tr.) RoTpeoraN wholly, completely
BoNRTo coconut (2 n.) %N F9o harvest time
3¢To temple car (3 B n.) Be DR serve (1 tr)
QoA o2 bad state, evil plight =¢s3 service (2 n.)

(2 n)? ﬁ%mé’ﬁ natural
$es3w9, % temple (1 n.) =@ ship (3 B n.)

&3 destruction (1 n.) ®=F delight, rejoicing (1 n.)
;)OQ%U\ =y look forward, expect &0AXD torture, persecute (1 tr.)
(1 tr.) '

1 Usually written do&q)é but pronounced d\)hmpé.



LESSON XXXV

The Infinitive Mood (¥9S0RX) bhavaripa

We noted the forms of this mood on p, 76. In Lesson XXII
we noticed that this part, with the other invariable parts, of the
verb, ranks as an avyaya. There is one use of the infinitive where
it has practically the force of a relative participle with an adverb.
That is the use where the subject of the infinitive is other than
the subject of the finite verb in the sentence.

The Infinitive with a Different Subject from that of the Main Verb

In Lesson X VI we have seen that in translating into Kanarese
an English compound sentence in which all the co-ordinate
principal clauses have the same subject, the last verb only is
translated as a Kanarese finite verb, the others being represented
by verbal participles.

But in translating into Kanarese an English sentence of two
or more clauses in which there is a change of subject, instead of
the verbal participle the infinitive form ending in ®v is used.
This usage is somewhat similar to the Latin ‘historic infinitive’.

Example (from Lesson XVI): o338 S3wed méoﬁoﬁo‘k
2e0xS) they spoke and entered the house. But ‘they spoke and
we entered the house’ is BTN S[RITWen Ty 330;3033;&)&‘
Ze0l. Here the infinitive is adverbial and Sw3TeBLN is
equivalent to S3PF9RE,TvToN ‘while they were speaking’ or
S0FoanR 3¢S ‘after they spoke So: woTERk] wrg’ o9, A R?
Né;%)ﬁ%é ZosDRn® Iwednst I aﬁ N RodwedaRwo® desér{%

1 vo® name of town in Ceylon (1 n.). ? 0¥ & demon (1 m.).
3 @Bo3HRo feel sorrow (1 intr ). ¢ ¥%e¢3 monkey (2 n.). 5 Zodnr&Rd
rejoice (1 intr)), 8 e 58 a goddess, a god (2 m.).
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caaﬂouoﬂo;ﬂmi T, Qpr Rt 3 eTeRor? BN, To0  TaReaRs,
BROBTOSTBR while in the city of Lanka the forces of the giants
grieved, while the forces of the monkeys rejoiced and the
demigods prayed for the victory of Rama, the excellent Rama
slew the wicked Ravana.

This infinitive construction, in some sentences, is equivalent to
the English nominative absolute; as, Q0% TWI.FL0AT! BT
N0 oREYR" IWATS all being seated, the Dewan made a
speech,

It is a frequent practice on the part of Kanarese narrative
writers to join together, without conjunctions or other connective
words, a long series of sentences in each of which the finite verb
is replaced by an infinitive verb of the kind we are considering.
The complete form of the sentence is thus held in vsuspense until
the final and finite verb is reached, which is often when the
sentence has attained prodigious length. In translating into
English it is necessary to represent some of these infinitive
clauses by principal clauses and some by subordinate clauses.
Compare the similar statement with regard to participles on
page 109,

The adverbial ending ©N is frequently attached to the
infinitive form in this construction, and does not affect the
meaning; so in the above example we might have ®3hRwan,
RodeedRUAN etc, The form &ENTY (2eR BTw), or &eNT
9N, is frequently found at the beginning of a sentence in a
resumptive sense, ‘this being the case, while this is (was, will
be) so’.

The use of the inf. in ©®) with a subject different from that of the

main verb of the sentence is liable to ambiguity. 'The sentence uocd®
291 WoVY BRI ’@623547 S8%EIY might mean ‘the king made a sign with

oo > BF 3 request, pray (1 tr.). 2 %)Q honorific prefix here and
often; as noun, Lakshmi, wealth. % UT93% Ravana (I m.). ¢ Fa30gne
sit; see p. 137. © emﬁaaéx a speech (1 n.). © U9l queen (plu, ToER.)
? '!%‘»ﬂ«'i sign with the hand (2 n.).
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his hand when the queen came in’, but would probably mean ‘the king
made a sign with his hand for the queen to come in’, If &N be added to
Wdew the sentence is capable of only the former meaning.

Exception

When the concluding verb of such a series as we have been
considering indicates the gffect' of which the earlier verb or verbs
indicates the cause, or when the concluding verb indicates the
lapse of time which has occurred since the action or event of the
earlier verb, these earlier verbs are represented in Kanarese by
verbal participles whether there is a change of subject or not.
Examples: 5%,? 50N 30¢ woA3® the frog croaked and brought
the rain, oY A Tugod Ro@orvyIp ! HoORPETTY the house-
tiles all flew off because the wind blew; &R RBIDT SPR
nvey e9 Ro32eRToMB we rejoiced because we heard the
guru’s words; ) S wdR woB o&b TRRTNR? how
many years have passed since you came to this town?

The Infinitive of Purpose

The infinitive is ordinarily used in conjunction with a finite
verb. 'The use of the form in ¥, in conjunction with a verb
on which it depends, expresses purpose or aim. This is quite
similar to English usage, and requires no special comment.
We have already met with it several times in such expressions
as 8 FORAID Seioied ME LR I desire to do that work;
mé&ﬁaﬁiﬁo Jwerw 2700 20T3 the people came to see the
play. In some of these cases the inf. in @5 may be replaced by
the present verbal noun in the dat. or the same with the &N ending
IPBYTTY N, or by the pres. rel. pte, with &R, Example:

! On p. 112 the sentence ¢ Wow BHY @By 2 is quoted as equiva-
lent to ¢ WoRy Bwe¥ %23“39; but it is better to regard the past verbal
ptc. in such a sentence as signifying the cause, as suggested above, while
the infinitive in &) marks a time connection ‘when rain came’, 2 3 frog
2n). %W 4 B = WGHRR). ¢ Bow roof tile 3 Bn.). 8 ok
drama (1 n.).
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TRTIR, JeeRIaY, (AreRITTYN, Reedis maR) wRd
O[T the people came to see (in order to see, so as to see) the
play.
A very frequent method of representing an English infinitive of purpose
will be shewn in Lesson XXXVII under the verb .)RSJ_L say, pp. 298-9.

Usages resembling the Engl?sh Accusative—Infinitive Construction

This construction is not found in Kanarese. True the
sentence ‘tell him to come’ is translated into Kanarese: &38%),
wodesh!; but in this, as in similar examples, it is better to
regard the infinitive with the finite verb as a compound verb,
in this case equivalent in meaning to ‘call’. Other illustrationsare:
eaaﬁ'*so woe8nds0 I have told him to come; 95045?&) wde
v%*oao&)ﬁw I will send to call him (i.e., 380 'v‘%“oaowﬂ'oﬁ«—the
meaning is ‘I will send somebody to call him’); ESES ?50 Been
AR let me go (f.e., BREN BRBY, the TR becornmg ﬁ\-@da by
ddédasandhi), In the last example the causative SR&B%) may.
equally well be used; as, 88 &), BeenRwAR. The verb S=
causative of &, give, is used, chiefly in poetry, in the same
sense, as 3RENOLRIS I shall allow to go.

The Infinitive as Verbal Noun

This use is found in Kanarese as in English. In Lesson
XXXIII (p. 266) we noticed the use of the infinitive in ¥ with
=79 in the sense of possibility. The infinitive here would seem
to be used as a verbal noun. An example is & ®3,3 & TS,
BwedRuanoyBy; 2., there will be a showing of that plcture
tonight; that picture will be shown tonight.

The use of the infinitive in © with impersonal verbs® has
already been noticed. There also the inf. is used as a verbal

1 eo3@y wodBewy is also possible; but a similar alternative form is not
permissible in the succeeding examples. 2 In parts of the Kanarese
country outside Mysore State the inf, dat, is used with impersonal verbs;
eg. DY wdeb#é TOTY = ¥ WOWIBOIW rain is likely to come. (It is to be
noted that @ is not used in the meaning ‘likely’ in Mysore State.)
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noun. Examples are: S[PRNIR, [RRWR), [RRDe®,
SRENGE, SPRCLREZR, 55@:33#&8_633. Of the defective verbs
conjugated at the close of this lesson 2Wo¢ is thus combined with
the infinitive in ®; e.g., wBWG & I am able to read. In the case
of the compound verbs noticed under the previous heading, if
the finite verbs begin with a vowel, the inf. in @0 (with elision
of final ®v) takes the place of the inf. in ®. BrerOexd is an
example. This takes place also with impersonal verbs which
begin with a vowel. Examples are %R0y, Swrwerity. The
verb ©G° at the end of the Lesson is another example:
SoBUCR he is unable to do (it). And so the verb 2.of : TR
md&m& &) we are unwilling to do so. A similar combination
is formed with the word ¥0¢ (see pages 193, 244); as, Tom
BRI TAITBY, BRTIW %’@dvogsﬁmﬂdoea" I am under obli-
gation to give thirty rupees to this man.

In the ‘compound verbs’ referred to above and in the use of the inf.
with impersonal verbs the inf. and the finite verb are written as one word.

The inf. in @ or its dat. case is used with the shortened
form of the 3rd pers. pres. sing. neut. of a3, 8%, in a future
sense; 7VoR w30 (2030%,%l) the train is about to come,

Passive Conjugation (3»’;3;?95;?) odmen karmazu'prayéga)

There is no true passive voice in Kanarese; but its place is
supplied by the use of the infinitive form ending in @wu?
combined with the irregular verb %@>? suffer, experience. The
final ®v of the infinitive disappears by ldpasandhi, and the ©°
is combined with the initial & of [@; thus, SEV B &
I experience (undergo, receive) a making, I am made; &
Swessy) tdeSoon aaorﬁ%b&é& this worid was created by God.
This construction is decidedly less frequent in Kanarese than
is the passive conjugation in English. (FFor other methods of
rendering an English passive, see the following section.) When

1 TThe inf. here also is used with the force of a verbal noun.
? For ¥® see pp. 83, 198,
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%) is used in the causal form &R, it has two objects, one of
which enters into kriydsamdsa' with the verb; as, ¥=0 8% 8y
T082UTRARY they caused me to experience grief, they grieved
me.

The use of ¥ with infinitive forms to indicate the passive,
has already been noticed on page 266. Example: 0938 %éw&i
Be¥To0ND the story of Rama has been told.

Other Methods of Translating the English Passive

(a) The use of T or %Ja%’%) (ﬁ@%‘b ) with some nouns: zs,
o3 okor %3, ¢ (I feel surprise) I am surpnsed WeRoRRoEN?
(they obtained weariness) they were wearied.

(6) The use of Rwero with past verbal participles; as,
%w0%Y TOOT THX WRee N3 one sheep was lost: see page 270.

(c) The use of ¥ with neuter participial nouns; as, TR
WY TN it has been so said; Soedd SESNY zoﬁm#'ci) BeeT,
AB four varieties have been mentioned above.

(d) The use of ﬁ@%’o‘) with causative verbs; as, ?’&dm&?\x
FporR® he was shaved; sce page 138.

(¢) The use of certain intransitive verbs the meaning of
which is most conveniently expressed by a passive in English; as,
ATy, Bed*, uDR® be gained; T¥ be lost; Fowd, wH be broken;
33° be opened; etc.

Many of these, e.g., 3% R0, Wi, 08 have also a transitive
meaning, and may be rendered passive by composition. with
T wweNey E8odw, 3 the door was opened.

(f) The use of relative participial forms of transitive verbs
in a general sense, Z.e., without a subject expressed: as, 8 399 @
RowdTy o’ this word is worthy of being believed (% do or
some other such word, is implied as the subject of the verb o2
—*a word which it is fitting that people should believe’). This

1 See Lesson XLV, ? W¢X3 weariness (1 n.); for u’-’.xa'}ao see
pp- 136ff. 8 ®° O shaving (1 n.). * See p. 99. 5 o9x (1 intr.).
6 For 33 see p. 105, 7 See Lesson XXVII for 3%, (pp. 216-7).
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is the usual method of translating an English past participle
as, %98 B93> a spoken word; TORAR' QeTo heated water;
[eAZ Foo appointed time.

() The use of the perfect and past perfect tenses of transi-
tive verbs, giving rise to an idiom which appears at first sight
to be a literal reproduction of the English passive construction
with the verb ‘to be’; as, wonoy [ooed @ the door is shut;
B W03 000? PYooeer)® w303 this narratxve is written in the
Purana' Aedodasy ma’m:&r’\ 3o¥ 3, Sita was given (had been
given) to Rama.

The usage is limited to neuter forms in the verb; and the
subject of the English passive verb when neuter or, perhaps
rather, when thought of us incapable of being an agent may
appear in Kanarese in the nom. case (with the crude form as an
option) or the acc. case. But when it is masc. or fem. or
capable of being an agent it becomes the object of the neuter
verb. Thus, for waheoo S.mz&wzﬂ, we may have mhe)ai)i ;i)oz%wzﬂ ;
but for é\)eéofm;i?=L To30dR %@@3 3, we cannot have Ae3odw
o302 %DES g % which would mean ‘Sita had given (some-
thing) to Rama So we may have SoruRy, SodohQ ¥
the child has been left in the house (but not :imo@ ;Saioﬁsg
28 3 23.) .

The explanation is to be sought on the following lines. If we read
toNU,, 130Y 0Ty, and 2edoLF, in the above examples respectively, the
participles S04 , w3, Babd 2, are to be understood as having unexpressed
subjects: ‘they have shut the door, and it is’; ¢they have written this
narrative in the Purana, and it is’; ‘they have given Sita to Rama, and it
(the fact) is’. If in the two former examples we read the nominatives
wohey and aog) 0330 respectively, we must take them as subjects of the
verb af and translate, ‘they closed (it), and the door is’; ‘they wrote
(it), and the narrative is in the Purana’. In either case we must interpret the
sentences as illustrating the usage of verbal participles followed by a

finite verk whean there is a change of subject. As we have seen, the usage
is confined to the 3rd person neuter of the verb.

! mood®y (from 990d) cause to become hot (1 tr.). ? @03, history,
narrative (2 n.). ® YU legendary narrative, sacred book (1 n.).
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THREE DEFECTIVE VERBS!
Root—T¢ be strong, able.

Verbal Participle: ~ Neg. 88 not being able
Relative Participles: Pres. and Fut. 9%
Neg. &0

Present and Future Tense
SINGULAR
1 282 I am able, I can
43, &8 thou canst
3 m, ¥3 he can
f. =%% she can
n., S3HN, YW it can

PLURAL
1 =253 we can
2 &0 you can

3 m. f. & they can
n, YY), ¥TJ they can

Negative Mood
SINGULAR

Page 282, add Footnote: There is no doubt that sentences of the
type, Wohewy oY B, (Soord cdmooy), 6!3 :d RO SR wdie FuRR
23 6@3 éoﬂﬁ&’od\) SdBe0andYP, have often been written by Kannada
authors, that is, sentences in which the object of the action indicated
by a past participle used with a finite part of % or ¥R or
of the action indicated by an infinitive used with a finite part of &b
appears in the form of the nominative case. In such sentences the form
of the accusative (or the crude form) was always a possible option. Many
careful writers of modern Kannada, however, never use the nominative
form on such occasions but only the accusative (or the crude form as its
equivalent). For example: never %o Bedoschdd but #qSoi»)m*
Be Yo oNd.

The usage with the nominative is regarded as a mistake.
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is the usual method of translating an English past participle
as, 398 393 a spoken word; TOONAR! 2By heated water;
[eNATW F9 appointed time,

(¢) The use of the perfect and past perfect tenses of transi-
tive verbs, giving rise to an idiom which appears at first sight
to be a literal reproduction of the English passive construction
with the verb ‘to be’; as, 2N Eﬁbo'dwd the door is shut;
B 308,007 PYooeonY? wiBEM this narrative is written in the
Purana' Ae By maﬁapﬁ 3oY &, Sita was given (had been
given) to Rama.

The usage is limited to neuter forms in the verb; and the
subject of the English passive verb when neuter or, perhaps
rather, when thought of us incapable of being an agent may
appear in Kanarese in the nom. case (with the crude form as an
option) or the acc. case. But when it is masc. or fem. or
capable of being an agent it becomes the object of the neuter
verb. Thus, for @3aN©s So3% &, we may have tToNORy Boow &;
but for Neéoto;ﬁoi oo BRBR,, we cannot have Ae 30300
Uam’é)ﬁ i?J)&J 8 ¥ which would mean ‘Sita had given (some-

~ 95 S we may have iSRSl zZ)EBd

)_9__,&
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THREE DEFECTIVE VERBS!
Root—&3T¢ be strong, able.

Verbal Participle: Neg.  &03 not being able

Relative Participles: Pres. and Fut, ¥3
Neg. ©oa

Present and Future Tense
SINGULAR
1 %8 I am able, I can
&, & thou canst
=& he can
f. &3% she can
n. YY), YXVD it can

PLURAL
1 o83 we can
2 &0 you can

3 m. f. 9% they can
n. Y9, YN they can

Negative Mood
SINGULAR
1 ©880° I cannot
&0, &3 thou canst not
3  m. e88° he cannot
f. 0% she cannot
n. &9 it cannot

1 Kanarese grammar has no special name for verbs partially conjugated.

2 'The forms having the consonant & in place of U® in the second
syllable are a survival from old Kanarese, which had the present and future
relative participle ending in ¥.  Where the root ended in a consonant,
this ending was directly attached to it; thus a%F,from the root AT® be, where
modern Kanarese has 033, In the verb we are considering, ©®F, instead
of modifying into’ @0, has become &,

8 The ending ®9 is often dropped in common speech; SRRU?S may
mean ‘I cannot do (it)’ and SRBUeT ‘he cannot do (it)’
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PLURAL
1 83 we cannot
2 ©0d! you cannot

3 m, f, ©T0 they cannot
n. &03 they cannot

Root—ue* strength
Relative Participle: Pres. and Fut. wg

Present and Future Tense

SINGULAR

1 wd &* I know, can
2 w9, wd thou knowest, canst
3 m. Wy’ he knows, can
f. wy%h she knows, can
n. %oy &, WY@ it knows, can
PLURAL
1 w8 &3 we know, can
2 WO you know, can

3 m. f, 2y8 they know, can
n, WV %), Wy they know, can

This verb is used not only with an infinitive dependent
upon it; as, SPBWS %o I know how to do (it)®: but absolutely,

with an object in the accusative case; as, 2565230 ue3 I know
it; ‘@F&) ES& ueB I know you.

Root—%%* ol, be pleased, like
Verbal Participle: Neg. g% not being willing
Relative Participle: Neg. %y@

! Observe in this verb, and also in the negative mood of w®¢ that

the 2 pers. plur. termination 90 is not used as an alternative form: ¢f, also
the honfe. plu. of Wed, e o,

2 The 9 ending often dropped: we, Wy, 3 See p. 280,

EXERCISE XXXV 285
Negative Mood
SINGULAR
&;E};, &' I will not, am not willing
w8, 29 thou wilt not
3 m. wyr! he will not
f. g% she will not
n, %YW it will not

[

PLURAL
1 &Q?n 2 we will not
2 wYO you will not

3m, f. WY they will not
n, wy they will not

EXERGISE XXXV
(a) Translate into English:

1. s8R0 NQ)'@_& aiﬁ ELRN 3:}37\:‘0 2, BOBRIT S3ed
&89 Beodon :Se"sura“L ;Soaﬁ?v ) DK‘&S;S@& aﬁ%ﬁ@oémé 3.
2090 ;S:@éa’»& ERD %eeéde%o 4. DP #oe&d 23%% fam HoOR
2o8R 2WCTDTE. 5. TITIONERTIRITS BRTL rir%ém~,ap”=’sw~,
dwoﬁaﬁm,\: ne vm6~d® amr\m laie ) 5 R ﬁa WGF TIF,,
#;’mua‘a#, z:%esva" B, ;SJBSE'% ri%#ma" @@DQSNESJD&CSGJ
6. %od'r-d PRSI ec&@ en? TIToVR K[oBy, ;53;5*'00:53 @93
;ﬂaomé 38, RPeD, u;BﬁJaeb ea%& a%J@MJ@w Fo) wiich a'se'ao
A, 3T 23 IR -a"So 3 3 ¢ TomRREY, w}w’\#m@ 3 ¢ adémh
g oo Slntoli- 1)-T aaﬁbevéoﬁo I3 T, 385 2 ﬁé SRRFEY
S3F R, mé 7. ¥ % wNOR Ren m%zﬂ 8. dQ0B
zﬁeﬂi =&e)~£era =§b33o 9, zoéB ooy 10. zed omo msﬁ
3303008, 3. 11 mé oﬁaoa azﬂ wSRYRY.

(b) Translate into Kanarese:
1. Of all the books that is the best. 2. I won’t give a
single anna, 3. As soon as the doctor came the fever left (him).

! The ®> ending often dropped. 2 Jo8%¢ 4 %, = HFT,E ;5 see

Schutva Sandhi, Lesson XLIII. 3 :30.)&)6 + U\)dﬁ Qﬂ = J0s8s QZSJB enl;
sec on Gunpa Sandhi Lesson XLIII,





